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 چکیده
 ریت غ یبترا  همتواره  آن ترجمته  و واژگتان  قیت دق فهتم ، استت  شده نازل یعرب زبان به میکر قرآن ازآنجاکه

 ترجمته  در گتام  نیتتر  مهتم  واژگتان  قیدق یمعنا به توجه .است بوده برخوردار یا ژهیو تیاهم از زبانان عرب

ه بت و در قرآن به کار رفتته بار  که چهار« اساور» هواژ در این میان،. رود یم شمار به یدار امانت تیرعا و حیصح

 از جستتن  بهتره  بتا  حاضر پژوهش است.از اهمیت ویژه ای برخوردار  ،معرفی شده یاز نعم بهشت وان یکینع

ن آ فارستی  هتای  ترجمه واکاوی و «اساور»واژه قرآنی بررسی معانی طی مراحلی به  تحلیلی -توصیفی روش

 مفستران  آراء بررسی و لغوی، سیاقی تحلیل مورد ییجهت معنا از اساور هواژ نخست، وهله در .استپرداخته 

 یتوری هر ز یداد که اساور جمع سوار به معنا نشان مرحله ایندر  هابررسی هنتیج. گرفت قرار شناسانتاریخ و

 زبتان  بته  قترآن  هتای ترجمته بعد، همرحل در. کند میاست که مربوط به دست بوده و آن را مانند حلقه احاطه 

 همرحلت  یجهنت متاثر ازمترجمان  همه نتائج در این خصوص حاکی از آن است .گرفت قرار بررسی مورد فارسی

 استاور  مفهتوم  بودن آخرتی ماهیت به مترجمان و لغویان، مفسران از یک هیچآن که  مهم هنکت بوده اند. اول

   .اند داده شده، قرار استفاده دنیایی زینت برای و آیه یک در که هاسور واژه ترازهم را آن و نکرده توجهی

 

 بهشتی ساَورِ، زیورآلات، نعمکریم، اَ قرآن فارسی ه: ترجمواژگان کلیدی

                                                                                                                                        

 Email: mirghafoorian@isu.ac.ir                                                                           نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه-1

 مسئله بیان-1-1

 اگرر . است شده ترجمه آن به کریم قرآن که است هایی زبان ترین قدیمی از یکی فارسی زبان

از عصرر رسرول اردا         کرریم  قرآن یفارس هترجم آغازبر  کهوجود دارد  یچه شواهد

 هترجمر  یننخسر   را ی قررن چاراره ه رر   ی  طبر تفسیر همحققان، ترجم؛ اما کند دلالت می

 هرای  ترجمره  تراکنون  زمران  آن اسرت. از  رسریده  ما دست به که دانند می کریم قرآن از کامل

جدیردتری   های ترجمه شاهد روز هر ما وشده است  نگاش ه یبه فارس یماز قرآن کر یاریبس

 .  هس یم در این عرصه

 ترا  شرد  گذرد، سبب نمی ایران در آن عمر از قرن نیم از بیش که نقدنویسی نیکوی سنت

 و قررآن  هحروز  یشمنداننبوده و مورد نقد اند یقاعده مس ثن یناز ا یزن یمکر قرآن های ترجمه

واژگران و   یحصح معنایاز  م رجمفام  نقدحوزه گاه به  ینا نقادان. گیرد قرار قرآنی مباحث

در  یحصرح  یگزیناز واژگان جرا  او گیری باره کیفیت نقد به گاه زبان مبدأ  و  یعبارات قرآن

 را نقرد نمروده و  ترجمره   در این مسریر گراهی یر     و اند پرداا ه  زبان مقصد  یزبان فارس

تروان بره پرشوهش     اند. از این موارد مری  اقداه نمودهچند ترجمه با هم  یادو  یسهمقا به زمانی

  اشاره نمود که به بررسی و نقد ترجمه جنرا  آقرای حرداد عرادل پرداا ره      1400صفوی  

ناه برد کره هفرت ترجمره از قررآن کرریم را        1399  بابازادهو  یدواراماست و یا از پشوهش 

 هواژ یر  ان خرا    یمکرر  قررآن  هترجمنقد در  یگرد نوع. مورد نقد و بررسی قرار داده است

ی شرکور بره عنروان مثرال در پرشوهش     مخ لر  اسرت    هرای  ترجمه در آن بررسی و قرآنی

 .  های قرآن بررسی شده است عذا  در ترجمه هبرابرناادهای واژ  1398 

به عنوان یر  نمونره از هرزاران     «اساور» یقرآن هواژ است شده تلاش نیز پشوهش این در

ردیابی شود تا از رهگذر این بررسی موردی، از یر  سرو    یفارس های در ترجمهقرآنی،  هواژ

گیرری صرحیح از واژگران     فام برای از م رجمان از معنای صحیح واژگران قرآنری یرا بارره    

جایگزین در زبان مقصد مورد نقد قرار گرف ه، و دلایل اطای در ترجمه بررسری شرود و از   
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اسراور نشران داده    هی در واژسوی دیگر مسیر دس یابی به معنای صحیح واژگان به شکل عمل

 شود.  

مروردی   هویشگی مام این واژه که سبب شرده اسرت در ایرن پرشوهش بره عنروان نمونر       

 در جارت  نیر ا بهدارد و  میدر قرآن کر یواژه کاربرد محدود نیاان خا  شود؛ آن است که 

 تیر و قابل ردیر گ یمر  ان راه  تر قیدق کار پشوهش دامنه بودن محدود لیدل به ها ترجمه یبررس

 یکر یآن است که  اساوران خا  واژه  در گرید مام نک ه. داشت اواهدمقاله را   یارائه در 

 یجاان آارت، باشت و چگرونگ  هکه همواره بشر به آن توجه داش ه است، مسئل یاز مسائل

 پوشرش اطعمره و  هرا،   یدنیبره آشرام   میاز قرآن کر یم عدد اتیآن بوده است. در آ ینعم الا

 باشرت  اهرل  نتیز عنوان به چند، اساور یاتیآ در انیم نیا در. است شده اشاره باشت اهل

        .است شده یمعرف

   آید: کار رف ه است که در ذیل می آیه از آیات قرآن کریم به 4در  «اساور» هواژ

الحَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْريِ منِْ تحَْتهَِا الْْنَهَْارُ يحَُلَّووْنَ  .1 َ يدُْخِلُ الَّذيِنَ آمَنوُا وَعَملِوُا الصَّ إنَِّ الَلّه

  23/حج  منِْ ذَهَبٍ وَلؤُْلؤًُا وَلبِاَسُهُمْ فيِهَا حَريِر   أَسَاورِفيِهَا منِْ 

موِنْ ذَهَوبٍ  أَسَواورِأولئَكَِ لهَُمْ جَنَّاتُ عَدْنٍ تجَْريِ منِْ تحَْتهِمُِ الْْنَهَْارُ يحَُلَّوْنَ فيِهَا منِْ  .2

وَيلَبْسَُونَ ثيِاَباً خُضْرًا منِْ سُندُْسٍ وَإسِْتبَرَْقٍ مُتَّكئِوِينَ فيِهَوا عَلوَلْ الْْرََاِوِكِ نِْ ومَ البَّووَاُ  

  31/کا   وَحَسُنتَْ مُرْتفَقَاً

 منِْ ذَهَبٍ وَلؤُْلؤًُا وَلبِاَسُهُمْ فيِهَوا حَريِور   أَسَاورِجَنَّاتُ عَدْنٍ يدَْخُلوُنهََا يحَُلَّوْنَ فيِهَا منِْ  .3

 33 فاطر/

و أَسَاورِعَاليِهَُمْ ثيِاَُ  سُندُْسٍ خُضْر  وَإسِْتبَرَْق  وَحُلُّوا  .4 ُّهُومْ رَورَاباً  همنِْ فضَِّ وَسَوقاَهُمْ رَب

  21/انسان  طَهُورًا

صورت یکسان تکرار شرده   اساور به هواژ ،شود در هر چاار آیه همانگونه که مشاهده می  

موِنْ  هأَسْوورَِ عَليَوْهِ  أُلقْوِ َ فلَوَوْاَ مبارکه زارف:  هسور 53 هآی یعنی ،ای دیگر است. اما در آیه

وجرود دارد.  « هسْرورر  اَ»یعنری   «اساور» های شبیه به واژ واژه مُقتْرَنِيِنَ  هالمَْلََِكَِ ذَهَبٍ أَوْ جَاءَ مََ هُ 

اسراور بره    هفوق واژ ههمچنین این آیه ی  تفاوت عمده با آیات قبلی دارد، در آیات چاارگان
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عنوان یکی از نعم باش ی و در کنار سایر نعم قرار گرف ه اسرت و مربروب بره نشرئه آاررت      

 یران مربوب به سرخنان فرعون اسوره مربوب به نشئه دنیاست و  هزارف واژ هدر سوراست. اما 

داش ند و در تع ب بودنرد کره اگرر     تردید حضرت آن نبوت به که ع  است  یموس در مورد

 ؟  از طلا ندارد زرینی طوق او رسول اداست چرا دس بند یا

کره   دارنرد  نظرر  اتفراق م رجمان بر این مسرئله   هدهد ظاهراً هم ها نشان می چنانکه بررسی

انصراریان، مکراره، ریرایی    هرای:   ترجمره  :ک.در این آیه بره معنرای دسر بند  ر   اسوره  هواژ

  و معنرایی از ایرن قبیرل همچرون     اصفاانی، معزی، مشکینی، گرمارودی، فولادونرد و آی ری  

 . فیض الاسرلاه و نسرفی  م  بوی، قرائ ی، پاینده ، صفوی، های:  ترجمه :ک.دس واره است  ر

 رسرم زیررا   معناسرت؛  یرن ا یرد مؤ  ع ی نب یموسا یخی دورانتاربررسی ویعیت  ینکها هچ

کردند، دسر بند  از طرلا    بوده است که وق ى کسى را بر اود رئیس مى نیمرده آن روزگار ا

شرود:   معنا  آیره چنرین مرى    نیو بنابرا انداا ند مى گردنش به طلا از یبه دس ش و گردنبند

 از بایرد  داشرت  مرى بدان جات بر مرده سیادت و سررور    و بود مى رسول  عاگر موسى  »

و لرذا بره نظرر      90: 13ج، 1415آلوسری،   « شرد  مرى  انداا ره  بررایش  طلا از دس بند  آسمان

داشر ند کره بره     ییبازوبنردها  یرا دس بند  یانرسد با توجه به آنکه در آن زمان ملوک فرعون یم

 باشد. یمناسب هترجم یهآ ینواژه در ا ینا برای مانند آن یا دس بند هبس ند، ترجم یدست م

قابل تأمل آن است که م رجمان قرآن کریم با وجود تفراوت سراا اری اسراور برا      هنک    

آیرات   هاسوره و همچنین نعمت باش ی بودن اساور و زیور دنیایی برودن اسروره، در ترجمر   

 اند.   یعنی دس بند پنداش ه چاارگانه، اساور را به همان معنای اسوره

تحلیلی، بره سرؤالات زیرر پاسر       -بر روش توصیفی این پشوهش در صدد است با تکیه 

 دهد:

قرآنری از جملره    هیر  واژ  هتوان به صحت یا عده صحت ترجمر  ازچه مسیرهایی می-1

 اساور دست یافت؟ هواژ

فروق بره درسر ی     هاساور در آیرات چاارگانر   هیابی فارسی واژ آیا م رجمان در معادل -2

 اند؟   عمل کرده
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 پژوهش هپیشین-1-2

   :است جویی یپ قابل کلی بخش دو درپشوهش  ینسوابق ا

 باشر ی  نعرم  و باشت با مرتبط مویوعات اصو  در شده ان اه های پشوهش نخست

 «یمباشت در قررآن کرر   مفاومی هاس عار یجو ن ا ساا ار» همقال هاپشوهش این جمله از. است

و تکامرل انسران در باشرت     یترق یبررس»و مقاله   1400 ژرفا  ینیابوالقاسم حس یدنوش ه س

 تنارا  آن ارلال  در که است  1399  یسواد رودبار ینوش ه ریوانه ن ف «یماز منظر قرآن کر

 .است شده اشاره باش ی های نعمت از یکی عنوان به «اساور» به

. اسرت  کرریم  قررآن  در زینرت  و زیرور  اصرو   در شده ان اه های پشوهش دوم بخش

زاده  ینوش ه مارنراز باشر  « قرآن یاتاز منظر آ یو جوان ییگرا ینتز» مقاله در نمونه عنوان به

 و آیرات  منظرر  از ارودآرایی  و زینرت  بره  کوتراه  نگراهی » مقالره  و  1396 راد  یمقده و عل

 بره  دقیرق  و مسر قل  طور به  1389  یمیپور کر و حسن اسلاه ییفخرا فرزانه نوش ه «روایات

 شرده  اک فا باش ی نعمت این از نامی ذکر به فقط و است نشده پرداا ه آن ترجمه و واژه این

   واژه است. ینا دقیق هترجم مسیر در گاه اولین جس ار این است، لذا
 

 پژوهش یها یافته-2
اسراور، لازه اسرت معرادل     هم رجمان در اصرو  واژ  هقبل از ورود به بررسی ونقد ترجم

صحیح این واژه در زبان فارسی را بشناسریم. دسر یابی بره ایرن امرر مارم در قالرب مراحرل         

 شود:   چاارگانه پشوهشی ذیل میسر و ممکن می

 اساور هتحلیل واژگانی و بررسی لغوی واژ-1

 اساور در قرآن کریم هتحلیل سیاقی واژ -2

 اساور   هارگانه و واژبررسی آراء مفسران در تفسیر آیات چا-3

 اساور در میان عر  عصر نزول   هبررسی تاریخی اس عمال واژ-4

اسراور نداشر ه و بررای     هلازه به ذکر است که این مراحرل چاارگانره اا صرا  بره واژ    

 بررسی صحت ترجمه هر ی  از واژگان قرآن کریم قابل اجراست.  
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 اساور   هصحیح واژبخش اول: مراحل چهارگانه در دستیابی به معادل -2-1
 «اساور» واژگانی حلیلت-2-1-1

هرای   لازه است در گاه نخسرت بره فرهنر     «اساور» هبه معنای صحیح واژ یاف ن دست برای

 لغت مراجعه شود. بدین ترتیب ن ایج واکاوی مراجع لغوی به شرح ذیل است:  

 شود: می تقسیم بخش واژه و معنای آن به دو صرفی ساا ار در تحلیل لغویان دیدگاه

ازهرری،   ال مع اسرت   از نظر ساا ار صرفی جمع« اساور» هگروه اول مع قدند که واژ  1

. برا ایرن تویریح کره      608: 8، ج1421سریده،   ؛ ابرن 690: 2، ج1407جوهری،  ؛37: 13، ج1421

« دسر بند »بره معنرای   « دس واره»اساور جمع اسوره و اسوره جمع سوِار است و سوِار معر  

   . 260: 5، ج1371؛ مصطفوی، 553: 6، ج1414زبیدی،   است

تواند برای دومین بار جمع بس ه شود: گراه   ی  واژه به دو دلیل می که آن توجه قابل نک ه

و دلالرت برر تعرداد      110: 3ترا، ج   ابن اثیر، بری دلیل وجود جمع ال مع تناا برای تکثیر است 

و گاه به معنای انرواع مخ لر  از یر       107: 1تا، ج  باب ی، بیعدد از ی  چیز دارد  9بیش از 

 .   110: 3تا، ج  ابن اثیر، بیچیز است 

سِروار   هرا دو جمع هم عرر  بررای واژ   هاساور و اسور هگروه دوه از لغویان دو واژ  2

  .347: 1، ج1410موسی،  دانند  دانند. بدین ترتیب اساور را جمع ال مع سوِار نمی می

عربری   همانند محمدجواد مشکور، سوِار را به عنروان یر  کلمر   برای از علماء این گروه 

 ، در«و دسر بند  یرر زن » زبران اکردی بره معنرای     داننرد. ایرن واژه در   سامی می هاصیل با ریش

 و «بازوبنرد  و دسر بند » یبه معنا یعبر  زبان ، در«دس بند» یبه معنا یانیو سر آرامی یها زبان

،  مشرکور  اسرت  شرده  ذکرر « حلقه و بازوبند» یمعنا ی بهجفرو  فرانکل، براونگزنیوس،  در

    .418: 1ج، 1357
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 کتاب مشکور 418(: ص1شماره )شکل 

 
الدین تناا به واژه سوِار پرداا ه و از اسراور سرخنی بره میران نمری آورد. وی       کمال علی

 علری )دانرد   مری  هرای عبرری، آرامری و سرریانی     انواع زینت و دارای ریشره  از نوعیرا سوِار 

 . 233: 2008الدین،  کمال
 کتاب کمال الدین 233(: ص2شکل شماره )
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اسروره   هگوید: صریغ  را دو جمع برای سوِار دانس ه و می هآرتور جفری نیز اساور و اسور

در داس ان فرعون آمده، اما صورت قرآنی اساور در آیاتی به کار رف ره اسرت کره مربروب بره      

گر زیورهای ساکنان باشت است. وی مع قد اسرت ایرن    آارالزمان و آارت بوده و توصی 

 اصرل  نیرز  زیمرران  نویسد می آرامی و واژه مس قیماً از زبان اکدی گرف ه شده است تا از زبان

 و آرامری  و عبرری  واژگان است مع قد و داند می را بابلی «بازوبند و حلقه» معنای هب واژه این

 اوذامر  را عربی سوار هواژ وی. است شده گرف ه بابلی از «دس بند» معنای به واژه این سریانی

 .   264: 1395جفری،  داند  می آرامی از

 سرور  ریشه کند، از می احاطه را مچ جبل، سوِار به معنای دس بند را به این دلیل که حسن

اگرچره    .987و  986: 2010جبل،  داند  می دربرگرف ن و احاطه را ریشه این محوری معنای و

 هسرور  21 های نکرده اسرت، امرا ذکرر آیر     سوِار و اساور اشاره همیان دو واژ هوی به نوع رابط

وی نیز مع قد اسرت اسراور    .دهد سوِار نشان می هدر ذیل واژ همنِْ فضَِّ  أَسَاورِوَحُلُّوا انسان 

 جمع سوار است.

اساور برای سروار اتفراق نظرر     هدر جمع بودن واژ پشوهان لغت گفت توان می در م موع

انرد و براری اسروره و     دارند الب ه برای، آن را جمع اسوره و اسوره را جمرع سروار دانسر ه   

اند و در مورد کاربرد ایرن دو جمرع تمرایز     اساور را دو جمع هم عر  برای سوار برشمرده

رای جمع سروار  اند و مع قدند در قرآن کریم اولی برای جمع سوار دنیایی و دومی ب قائل شده

آارتی اس فاده شده است. همچنین برای از لغویان زن یر و حلقه را از معانی سِروار دانسر ه   

و اکثر آنان سوِار را به معنای نوعی از انواع زینت مانند دسر بند یرا بازوبنرد کره شربیه حلقره       

عنرای  شناسند. در هر حال همه لغت شناسان مع قدنرد در م  بخشی از دست را احاطه کند، می

 سوار حلقوی بودن و احاطه کردن چیزی وجود دارد.  

 
 اساور در قرآن کریم  هتحلیل سیاقی واژ-2-1-2

« حلی » هنشین اسراور از ریشر   شود که فعل هم دقیق آیات چاارگانه آشکار می هیمن مطالع

صورت مایری   و در ی  مورد به  «یحَُلَّونََ»صورت مضارع م اول  است که در سه مورد به 
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رود کره فررد    کار می زمانی به «حلیه»شایان توجه است که اس فاده شده است.  «حُلوّا»م اول 

: 2، ج1980فرراء،   « ه وَمتحلییَهحالییَهإمیأ »شرود   از زیورآلات اس فاده کند، چنانکه گف ه می

141.  

حلی را در قررآن کرریم مرورد بررسری      هاساور، موارد کاربرد ریش هتر واژ برای فام دقیق

دهیم: این ریشه در نهُ آیه به کار رف ه است. چاار مورد کاربرد آن در سراا ار فعلری    قرار می

ای است که قبلاً در مرورد آنارا سرخن گف ریم.      و مربوب به نعم باش ی، همان آیات چاارگانه

اسر فاده   «حُلّ »و « حِلیهَ» پنج اس عمال بعدی مربوب به دنیاست و در قالب دو ساا ار صرفی

و   114: 13، ج1418 صرافی،  های قیم ی زین ی اسرت   شده است. حلیه اسم و به معنای سن 

، 1374 طباطبرایی،  حلُیّ جمع ح لی و به معنای هرآن چیزی است که برای زینت اس فاده شود 

    .318: 8ج

شود که اساس معنای این ریشه و همچنرین   بنابراین از م موع آنچه گف ه شد، روشن می

در آیات باش ی، همان آراس ه شدن به زیرور اسراور    «حُلوّا»وََ«یحَُلَّونََ»دو شکل کاربردی آن 

یحلون و حلروا در مرورد نعرم     هتناا در همین چاار آیه از دو واژقابل تأمل آنکه  هاست. نک 

 باش ی و تناا برای اساور اس فاده شده است.

است؛ لذا اهرلر باشرت    «یلبسون» به معنای «یحلون»گروهی از مفسران بر این باورند که 

وهرب،   ابرن  ؛169: 4، ج1420رازی،  ؛ فخرر 159: 15، ج1412 طبرری،  پوشرند   زیورآلات را مری 

کند که اسر عمال زیرورآلات نروعی     نحاس تأکید می،  168: 6، ج1422ثعلبی،  ؛437: 1، ج1422

 31 آیره  به توجه با رسد می نظر به اما . 294: 2، ج1409نحاس،   آید ها به شمار می پوشیدن آن

ذَهَوبٍ فيِهَا منِْ أَسَاورِ منِْ  يحَُلَّوْنَ ولئَكَِ لهَُمْ جَنَّاتُ عَدْنٍ تجَْريِ منِْ تحَْتهِمُِ الْْنَهَْارُ ا :کا  هسور

ثيِاَباً خُضْرًا منِْ سُندُْسٍ وَإسِْتبَرَْقٍ مُتَّكئِيِنَ فيِهَوا عَلوَلْ الْْرََاِوِكِ نِْ ومَ البَّووَاُ  وَحَسُونتَْ يلَبْسَُونَ وَ 

عبرارت   «حُلیّوا»و  «یحَُلَّیونََ»و برای دیگرر از آیرات کره قبرل یرا بعرد از دو فعرل         مُرْتفَقَاً

کاررف ه و مروارد   به  21 انسان/ عَاليِهَُمْ ثيِاَ و یا   33و فاطر/ 23 حج/ وَلبِاَسُهُمْ فيِهَا حَريِر  

منظرور از   ،را از هرم جردا کررده اسرت. بره دیگرر سرخن       « یحلونَوَیلبسون»اس فاده آن دو 

: 2، ج2008روزباران بقلری،     کننرد  است که اهل باشت را با زیورآلات مزین مری  آن «یحلون»
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ذکر این نک ره یرروری اسرت    « یحلون»در مورد فاعل فعل   .892: 2، ج1422، اشکوری، 426

که اساساً زیورآلاتِ مورد اس فاده، فضلی است که اداوند به جارت اکرراه بره اهرل باشرت      

  .  413: 2، ج1425؛ اطیب الشربینی، 429: 4، ج1416نظاه الاعرج،   عطا کرده است

کاررف ره، سره مرورد     ها به ژه در آنای که این وا دهد درآیات چاارگانه ها نشان می واکاوی

و تنارا در    33؛ فراطر/ 31؛ کا /23حج/  است اس عمال زیورآلات بر پوشیدن لباس مقده شده

تقردیم اسر عمال    . 21انسران/   ی  آیه پوشیدن لبراس برر اسر عمال زیرورآلات مقرده اسرت      

کره اهمیرت    حالی اتفاق اف اده اسرت  زیورآلات بر پوشیدن لباس درآیات سه گانه مذکور، در

 مع قرد  عرفه ابن. رسد ال باس و تفوقّ آن بر اس عمال زیورآلات ظاهراً امری بدیای به نظر می

 و زیرور  که است این آن معنای و است آن بر تأکید جات به زیورآلات اس عمال تقدیم است

 امرر  برر  امرری  تقده که آن حال  87: 3، ج2008عرفه،  ابن  است تکمیلی و ثانوی امری زینت

تقده صرورت گرف ره اسرت. ایرن ارود       این آیه سه در و است آن اهمیت هدهند نشان دیگر

 زیرورآلات  ماننرد  چیرزی  اند برده گمان مفسران که چنان آن اساور که است مطلب این بیانگر

 .  نیست پوشیدن لباس بر زائد امری و دنیایی

و در   33فراطر/ ، 23، حرج/ 31 کار / دیگر آن که در سه مورد جنس اساور از ذهب  هنک 

ذکر شده است. صرف نظر از معنرای دقیرق واژگرانی ذهرب و       21 انسان/ هی  مورد از فض

رسرد هرم نشرینی فعرل مایری حلروا برا         که نیازمند پشوهشی مس قل است، به نظر می هفض

ه أَسَاورِ در اب ردای ورود   هبه معنای یکبار زینت داده شدن از چیزی از جنس فض  منِْ فضَِّ

به معنای اس مرار آراسر ه شردن برا     أَسَاورِ منِْ ذَهَبٍ به باشت و هم نشینی فعل مضارع با 

 زین ی از جنس ذهب تا همیشه باشد.  

آمرده   «لؤلرؤ » هواژ منِْ ذَهَبٍ  أَسَاورِيحَُلَّوْنَ فيِهَا منِْ همچنین در دو مورد پس از عبارت 

که نیازمنرد پرشوهش اسرت، در میران      ،صرف نظر از معنای دقیق آن  33، فاطر/23 حج/  است

، 1418 بیضراوی،   داننرد  مفسران دو نظر وجود دارد. برای لؤلؤ را عط  بر محل اسراور مری  

های باشر ی اسرت کره باشر یان      بر اساس این دیدگاه لؤلؤ نیز مانند اساور از زینت  .68: 4ج

 زینرت  یر   اساور که است این در اساور با تفاوتش رسد می نظر به و گردند می آراس ه بدان
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چرا کره در هرر چارار آیره      ؛نباشد اینگونه لؤلؤ اما ،است باش یان همه برای اصلی یا عمومی

اما فقط در دو مورد لؤلؤ ایافه شرده اسرت. براری دیگرر      ،اساور با فعل آراس ن همراه شده

برر   . 130: 9، ج1415؛ آلوسری،  101: 17، ج1412ک: طبری، . ر لؤلؤ را عط  بر ذهب می دانند

تواند از جنس ذهب یا از جنس لؤلؤ باشد و اساور تنارا حلیره    اساس این رویکرد، اساور می

 اهل باشت است. در هر صورت اساور در زیور باش ی بودن نقش محوری دارد.   

 
 اساور هبررسی آراء مفسران در تفسیر آیات چهارگانه و واژ -2-1-3

هرای مخ لر  تراری      دوره، آوری آراء مفسرران  تلاش شده است ترا در جمرع  در این بخش 

تفسیر و تنوع رویکردهای تفسیری اعم از ادبی، لغوی، اج اادی، کلامی و روایری از فرریقین   

 مورد توجه قرار گیرد.  

اساور را بره   هتوان آراء تفسیری در اصو  آیات چاارگانه و واژ در آغاز باید گفت می

 بندی کرد.    هچندین شکل دس

گروه اول مفسرانی هس ند کره صررفاً   شوند:  در حالت اول مفسران به دو گروه تقسیم می

اند و در این بخش نیز به اس ثناء محمود صافی فقط به جمرع   به وجه صرفی واژه بسنده کرده

؛ صرافی،  401: 1، ج1381؛ ابوعبیرده،  227: 1411ک: ابن ق یبه، .ر اند  اساور اشاره نموده هبودن واژ

اگرچه تعداد این تفاسیر اندک است اما به عنوان مثال ابن ق یبره در تفسریر    . 181: 15، ج1418

 شناا ی اود به معنای اساور نپرداا ه است. ادبی، لغوی و واژه

فی واژه به تحلیرل معنرایی   های صر گروه دوه مفسرانی هس ند که علاوه بر اشاره به جنبه 

: 5، ج1371میبردی،   ؛40: 7ترا، ج  ؛ طوسری، بری  271: 6، ج1372ک: طبرسی، .ر  اند آن نیز پرداا ه

از میان این گروه براری برا نقرل     . 461: 21، ج1420رازی،  ؛ فخر339: 5، ج1336؛ کاشانی، 682

ک: آلوسری،  . رانرد   دادهصورت تفصیلی ساا ار واژه را مورد کنکاش قرار  آراء ادباء عر ، به 

به عنوان مثال ابن جوزی یمن نقل آراء فرراء و   . 82: 3، ج1422؛ ابن جوزی، 257: 8، ج1415

فأمّاَالأساورَفقالَالفأّاء:َفيَالواحدَمنهاَثلاثَلغات:َإسیوارَوَسِیوارَ» آورد: زجاج اینگونه می

وَقیدَیویو ََهسوِار،َجمعهَ سیوروَسُوار؛َفمنَقال:َإسوار،َجمعهَ ساورَوَمنَقال:َسُوارَ وَ
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جمی ََهوَ سیورَهوَ ساور:َسوِارَوَقالَالزّجّاج:َالأساورَجمی َ سیورَه نَیكونَواحدَ ساور

 «.ََوَقدَحكي:َسُوارَهسوِارَیقال:َسوِارَالید،َبالكسأ

صررفی اسراور در زبران عربری،      ههمچنین برای از مفسران گروه دوه پس از ذکر ریشر 

ک: حقری  . رانرد   اح مال معر  بودن آن از زبان فارسی را به نقرل از راغرب اصرفاانی آورده   

بره عنروان مثرال      47: 17، ج1390؛ طباطبایی، 180: 15، ج1415آلوسی، ؛ 379: 8برسوی، بی تا، ج

وَهیيَجمی َسیوارََهجم َ سیورالأساورَ»آورد:  چنین می زانیالممحمدحسین طباطبایی در 

قیالَ»گوید:  و برسوی چنین می «َمعأبَوَ صلهَدستوارهَهبكسأَالسینَقالَالأاغب:َسوارَالمأ 

َهوَ ساورَوَاسیاورَهف َالقاموسَالسوارَبالكسأَوَالضمَالقلبَكالأسوارَبالضمَوَالوم َاسور

   «عندَالبعضََ صلهَدستوارهَفهوَفارس َمعأبَهوَف َالمفأداتَسوارَالمأ 

لب مفسران همچون طبری، زمخشری، فخررازی، میبدی، طنطاوی تناا بره بررسری   اما اغ

طبرری،  ک: . رانرد   اساور پرداا ه و سخنی از معر  بودن آن به میان نیاورده هعربی واژ هریش

: 8، ج1997؛ طنطراوی،  755: 30، ج1420؛ فخررازی، 674: 4، ج1407زمخشری، ؛ 91: 22، ج1412

ر بحث ساا ار صرفی با وجود برای اا لافات کره در برالا    . د351: 6، ج1371میبدی، ؛ 512

 اساور اتفاق نظر دارند. هذکر شد، همه مفسران در جمع بودن واژ

اما در مورد معنای این واژه باید گفت برای از مفسران آن را زینت مرتبط برا یرد  تمراه    

: 17، ج1411؛ زحیلری،  339: 5جتا،  ؛ کاشانی، بی82: 3، ج1422ابن جوزی، ک: . ردانند  دست  می

یضیعونَفیيَ»آورد:  تواند شامل از شانه تا انگش ان شود همانگونه که مغنیره مری   که می  184

منََِْ سیاورََِوَهیيَحلیيَ» گوید: و یا طبرسی می  484: 7، ج1424 مغنیه، «َه یدیهمَ ساورَفض

 . 124: 7، ج1372 طبرسی،  «الید

 داننرد:  مربوب به بخشی از دست یعنی معصم  مچ  میبرای دیگر مانند زمخشری آن را 

 زمخشرری،   «هماَ حسنَبالمعصمَ نَیكونَفیهَسواران:َسوارَمنَذهیب،َوَسیوارَمینَفضی»

گروهی دیگر از مفسران اساور را زینت مربوب به زند الید  فاصله آرنرج ترا    . 674: 4، ج1407

سوارَوَهوَنوعَمینَالحلیيَیلیب َوَالأساورَجم َ»گوید:  دانند. چنانکه طنطاوی می مچ  می

برای دیگر مانند میبدی آن را زینرت مربروب بره ذراع     . 512: 8، ج1997 طنطاوی،  «بزندَالید
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ََجم َسوارَوَهوَمیاَیلیب َفی َهوَاسورَهیحَُلَّوْنََفیِهاَمنََِْ ساورََِجم َاسور»دانند:   بازو  می

اکثریرت قریرب بره اتفراق     در م مروع   . 351: 6، ج1371 میبردی،   «هالذراعَمنَذهبَاوَفضّی

 مفسران مع قدند اساور مربوب به زیورآلات مربوب به تماه دست یا بخشی از آن است.  

قابل تأمل دیگر آن که برای مفسران بره جارت انطبراق معنرای اسراور برا ماهیرت         هنک 

ینگونره  اند. به عنوان مثال فخر رازی در تفسیر ارود ا  هایی نموده غیرمادی نعم ااروی تلاش

آورد: از آن جات که ابزار ان اه اکثرر اعمرال صرالح و م اهردتاا و رسریدن بره        اس دلال می

شود، بنابراین اعمال صالح انسان مانند یر  دسر بند دسرت او     معارف الای با دست ان اه می

بیضراوی نیرز برا عبرارات ارود برر سرخن         . 755: 30، ج1420 فخرررازی،  کنرد   را احاطه می

 . 272: 5، ج1418 بیضاوی، گذارد  یفخررازی صحه م

زمخشررری تصررریح دارد کرره کرراربرد ایررن واژه  ،اسرراور هدر اصررو  نکررره آمرردن واژ

 حسُرن بسریار برالای ایرن زیرورآلات اسرت       هدهنرد  صورت نکره درآیات مخ لر  نشران   به

ای از ایرر و   برای از مفسران ایرن حسرن و زیبرایی را نشرانه     ؛ 720: 2، ج1407زمخشرری،   

 ،زیرورآلات مرذکور   یرا  «اسیاور»به بیان قررآن   . 297: 9، ج1422زحیلی،   اند عطاء کثیر دانس ه

های م فاوتی از طلا و نقره است؛ بخشی از نظررات مفسرران بره ایرن مویروع       دارای جنس

 غیر بودن جنس این زیورآلات به درجرات  اا صا  دارد؛ برای نمونه برای تصریح دارند م

؛  110: 10، ج1336؛ کاشرانی،  272: 5، ج1418بیضراوی،    باشت و اعمال باش یان ارتبراب دارد 

: 110، ج1371میبردی،    اند که زیور طلا برای بانوان و نقره برای آقایان است برای دیگر گف ه

325 . 

اسرت کره مفسرران در اصرو       کنرد آن  دیگری که در تفاسیر جلرب توجره مری    هنک 

 هانرد. بررای نمونره توجره بره واژ      مطالبی را ذکرر کررده   «اساور»چگونگی اس عمال و پوشش 

که پیش تر ذکر شد از این مقولره اسرت. شایسر ه توجره اسرت کره براری مفسرران         « حلیه»

 پوشرش  بررالاف  زیرورآلات  ایرن  اس عمال که است آن دهنده نشان «حلیه» هواژ که اند گف ه

 .   297: 9، ج1422زحیلی،   نیس ند لباس، همیشگی دائمی
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 نزول عصر در اساور هبررسی کاربرد معنایی واژ -2-1-4

دهد عر  در عصر جاهلی و عصر نزول نه تناا انواع زیورآلات مخ لر    ها نشان می بررسی

  و الأسَیاورِ ، دس بند یا النگرو   الخلخال ، الخال  القأُط ، گوشواره  القلادهاعم از گردنبند  

کرده است، بلکه برای انواع مخ ل  آن اسرامی م عرددی بره کرار        اس فاده میالخاتمانگش ر  

کره   «مَسَک»یا   45: 4تا، ج سیده، بی ابن  جواهر برای گردنبندی از« سمِط»برده است. مانند  می

 ؛48: 4ترا، ج  بری سریده،   ابرن   شرد  فیل ساا ه می عاج یا اناتحیو ناه دس بندی بود که از شاخ

 سرفیدی  هرای  صردف  دس بندی برود کره از   یا که گردنبند« نباح»یا   338: 3، ج1375طریحی، 

 پوسرت  و اگرر ایرن زیرورآلات را از     351: 1موسری، ج   آوردنرد  مری  مکره  از ساا ند که می

 . 49: 4ترا، ج  سیده، بی ابن  گف ند می «ذبل» بدان کردند اشکی درست می یا دریایی پش ان لاک

ازهرری،   ؛338: 3، ج1375طریحری،    شرد  گف ه می «قلُب» بدان بود نقره جنس اگر دس بندی از

 . 37: 13ازهری، ج  گف ند می «سوِار» بدان بود طلا جنس از اگر و  37: 13تا، ج بی

آیرد،   اساور در عصر نزول به دست مری  هاز م موع آنچه در اصو  کاربرد معنایی واژ

برای هر نوعی از زیورآلات ناه گذاری م مایزی داش ه اسرت و برر   عر   گردد که آشکار می

 مربوب به دست مانند النگو، دس بند یا بازوبنرد بروده   انواع زینت از نوعی همین اساس اساور

 است.

 

 اساور   هبندی مراحل چهارگانه در دستیابی به معادل صحیح واژ جمع

مفسران در تفسیر آیات چاارگانره و   تحلیل واژگانی و بررسی لغوی، بررسی آراء از م موع

اساور در میان عرر  زمران نرزول قررآن کرریم و جمرع میران         هبررسی تاریخی اس عمال واژ

شناسان و ااذ حرد مشر رک میران آراء آنران چنرین بدسرت        نظرات لغویان، مفسران و تاری 

احاطره   اساور، جمع و مفرد آن سوار است. در معنای سوار حلقروی برودن و   هآید که واژ می

کردن چیزی ح ما وجود دارد. اکثر لغویران و مفسرران آن شریء حلقره ماننرد را دسر بند یرا        

شناسند. همچنین بررسی اس عمال واژه در عصر نرزول   کند، می بازوبند که دست را احاطه می

دهد که عر  برای انواع زیورآلات اود ناه گذاری م مایز داش ه و اساور نراه زیرور    نشان می
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ه دست است. در آیات چاارگانه که در صدد بیان نعم باش ی است، اسراور برا فعرل    مربوب ب

حلی به معنای آراس ن هم نشین شده است. تقده بیان آراس ه شردن   همضارع یا مایی از ریش

باش یان با زیوری مانند اساور بر پوشیدن لباساایی از حریر و اسر برق در سره آیره از آیرات     

این زیورها امری زائد بر پوشیدن لبراس نیسر ند، بلکره مارم ترر از      دهد که  مربوطه نشان می

 آنند.  

مام همچنان باقی مانرده اسرت و آن ایرن کره یکری از مراحرل چاارگانره،         هاما ی  نک      

بررسی سیاقی آیات مورد نظر است. سیاق هر چاار آیه اذعران دارد کره سرخن از آاررت و     

شروند. اسراور یر  نعمرت      مند می هایی است که باش یان از آن باره باشت ااروی و نعمت

، ح مراً م فراوت اسرت. م أسرفانه اکثرر      باش ی است و با اسوره که ی  زیرور دنیرایی اسرت   

انرد.   اند و با اساور معامله ی  زیرور دنیرایی را کررده    مفسران به این مسئله مام توجای نکرده

انرد. بره نظرر     مگر اندکی از مفسران که آن هم در حد بسیار گذرا بره ایرن مویروع پرداا ره    

 هم وجره ایرن مسرئل    فخرررازی و بیضراوی  رسد همان گونه که گف ه شد، مفسرانی چون  می

اساسی بوده اند و برای رفع این مشکل و انطبراق معنرای اسراور برا ماهیرت غیرمرادی نعرم        

 ااروی چاره اندیشیده اند.  

هرای م رجمران از ایرن     بندی مطالب مربوب به معنای اساور به ترجمه اکنون پس از جمع

پردازیم. در این بخش سعی شده است که همه انواع ترجمه با رویکردهای م فراوت   واژه می

 مورد بررسی قرار گیرد.  

 

 های مترجمان از این واژه ترجمه بخش دوم: بررسی-2-2

ویشه م ون مقردس آسرمانی    های مقصد به زبان مبدأ به زبان بدیای است که ترجمه هر م ن از

ای از عقائرد،   مانند قرآن کریم که در قالب عبارات، جملات ، آیات و سرور ارود، م موعره   

دهرد و از ایرن جارت حرائز      مواعظ االاقی و اصول احکاه عملی را به پیروانش ان قال مری 

به عبارت دیگرر   ت و مفردات آن باشد.تواند امری جدای از واکاوی لغا شود، نمی اهمیت می

ان خا  معادل صحیح واژگان قرآنی در زبان مقصد که در این ا زبان فارسی اسرت، اولرین و   
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صحیح از قرآن کرریم اسرت.    هترین قده ی  م رجم برای به سران اه رساندن ی  ترجم مام

را طری نمایرد    شود مگر آن که م رجم مراحل چاارگانه پشوهش واژگانی این مام محقق نمی

ای از واژگان نامزد، با رین را ان خا  نمایرد.   و از پس طی این مراحل ب واند از میان م موعه

زدن موفقیرت یر     های قرآنری نیرز بررای محر      نقد ترجمه هچنین پشوهشگران در حوز هم

مرورد نظرر ارود را برر اسراس ایرن        هتوانند واژ های صحیح می م رجم در دس یابی به معادل

 مورد ارزیابی قرار دهند.   مراحل

در چاار آیه از قرآن آمده است. در ادامه به تفکیر ِ  « اساور» هتر ذکرشده واژ پیش چنانکه

 گیرد: های قرآن در مورد این واژه مورد مداقه قرار می آیات، ترجمه

 وَلؤُْلوُؤًا وَلبِاَسُوهُمْ فيِهَوا حَريِور  سَاورِ موِنْ ذَهَوبٍ أَ جَنَّاتُ عَدْنٍ يدَْخُلوُنهََا يحَُلَّونَ فيِهَا منِْ 
 33 فاطر/

انرد   گرف ره سوره فاطر در نظرر   33را برای معنای واژه اساور در آیه « دس بند»برای کلمه 

طباطبرایی؛   ؛آی ری ؛ فولادوند؛ مکاره ؛مشکینیاصفاانی؛  ریایی ؛انصاریانهای:  ترجمه :ک.ر 

از  دسر بندهایى در آن را برا   »: اند کردهرا چنین معنا  موردنظرآیه  ،این گروه اجمال  به پاینده .

 «طلا و مروارید ...
 . ایرن  صرفوی   ترجمره:  :ک.رانرد    یدهبرگزرا « دس واره»گروه دیگری از م رجمان معنای 

 .«از طلا و به مروارید ...هایى  دس وارهبه  آن ادر »: اند کردهرا چنین معنا  موردنظرگروه آیه 

رک  انررد  را صررحیح دانسرر ه« زریررن دسررت برررنج»م رجمرران معنررای برارری دیگررر از 

را چنرین معنرا    مروردنظر ؛ تفسیر نسفی، معزی ؛ این گروه آیه طبری  دس ورنج های:  ترجمه

همچنرین معرزی در ترجمره ارود      «.از زر و مرواریرد...  ها دس ورن ناندر آن ا از »: اند کرده

زیورهرایى از زر و  با  ها آندر »را آورده است: « زرین یها زیورهایی از زر و دس رنج»عبارت 

«و مروارید... ی زرینها دس رنج

 ترر  مناسرب را بررای ایرن کلمره    « زیورهای دست»در این میان برای از م رجمان معنای 

ی ایرن واژه را برا   ا قمشره ؛ فیض الاسرلاه . الاری   ای الای قمشههای:  ترجمه :ک.راند   دانس ه
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آن  بره دسرت و    زر و گوهرهرا  برا  »ترجمه کرده است: « بدنو گوهر دست و  زر»عبارت 

 «  بدن  زیور گردند.

پرور، سرایر م رجمران اسراور را بره معنرای        کاویران  هشود که به اس ثناء ترجم یمملاحظه 

 اند.   زیورآلات مرتبط با دست ترجمه نموده
 

 فاطر هسور 33 ههای اساور در آی ترجمه. 1جدول

 مترجم معنا یفرد

پاینده/ / ی ی/فولادوند/آمکاره/ ینی/مشکریایی/ یانانصار هادستبند 1

یزدی/گرمارودی/م  بوی/ ملکی/ فولادوند/ فارسی/ آی ی/ 

پور/ ارفع/ حداد عادل/ صفارزاده/ پورجوادی/ پاینده/  باراه

 قرائ ی

 یصفو ها دستواره 2

یا  ها دستبرنج 3

 ها دستورنجن

 معزی/ ینسف یرتفس هی/ترجمطبرترجمه 

 یا قمشه یالا /الاسلاه یضف دست یورهایز 4

 پور کاویان زینت 5

 دهلوی ها ستوان 6

 شعرانی ها دستوان 7

 میبدی ها دستینه 8
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 أولئَكَِ لهَُمْ جَنَّاتُ عَدْنٍ تجَْريِ منِْ تحَْتهِمُِ الْْنَهَْارُ يحَُلَّونَ فيِهَا منِْ أَسَاورِ منِْ ذَهَبٍ وَيلَبْسَُوونَ 

 خُضْرًا منِْ سُندُْسٍ وَإسِْتبَرَْقٍ مُتَّكئِيِنَ فيِهَوا عَلوَلْ الْْرََاِوِكِ نِْ ومَ البَّووَاُ  وَحَسُونتَْ مُرْتفَقًَواثيِاَباً 

  31/کا  

 :ک.ر  انرد  را به معنای دسر بند دانسر ه  « اساور»در ترجمه اساور در این آیه مبارکه برای 

 ؛ بنرد  مرچ معزی؛ مشکینی؛ مکاره؛ ملکری   یی اصفاانی؛ ریا انصاریان؛ م  بوی؛: های ترجمه

در آن را برا   »: انرد  کررده را چنین معنرا   موردنظراین گروه آیه  پاینده . ؛ فارسی؛ آی ی؛فولادوند

 «.شوند آراس ه مى دس بندهایى از طلا

هرای:   انرد  رک ترجمره   ترر دانسر ه   یحصرح را « دس واره»گروه دیگری از م رجمان معنای 

هرایى   دسر واره در آن را برا   »انرد:   نظر را چنین معنا کررده  این گروه آیه مورد . یزدی؛ صفوی

 .«گردند آراس ه مى زریّن

صرورت معنرای آیره     اند در ایرن  را برگزیده« برنج دست»برای دیگر از م رجمان معنای 

: هرای  ترجمره  :ک.ر «. هرا از زر...  دسرت بررنج  پیرایه کنندشان اندر باشت از »شود:  چنین می

  .؛ ترجمه تفسیر طبرینسفی

این گرروه آیره مروردنظر     اند؛ را مناسب دانس ه« دس وان»تعداد دیگری از م رجمان معنای 

 دهلروی؛ : هرای  ترجمره  :ک.ر « بپوشرند.  هرا از زر  دسر وان  آن را و »انرد:   را چنین معنا کررده 

 . شعرانی

 ترجمره : ک.ر  اسرت  کررده  ذکرر  را «دسرت  پیرایره » معنای م رجم ی  فقط میان این در

 .   ال راجم تاج از اسفراینی

را آورده است. در این حالرت معنرای   « دست بند و زیورهای زرین»معنای  یا قمشهالای 

 «.بیارایند دس بندها و زیورها  زرینآنان را در آن باشت به »آیه چنین است: 

انرد،   سروره حرج آورده   23در جدول ذیل ناه م رجمانی که معنای اساور را هماننرد آیره   

حذف شده است و تناا اگر تغییری در ترجمه م رجمان وجود داش ه باشد در این جردول و  

 جداول بعدی اواهد آمد:  
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 کهف هسور 31 ههای اساور در آی . ترجمه2جدول

 مترجم معنا یفرد

 ای/   پور/ الای قمشه کاویان هادستبند 1

 ملکی بندها مچ 2

 یزدی ها دستوارهالنگوها و  3

 دهلوی/ شعرانی ها دستوان 5

 ال راجم تاج از ترجمه اسفراینی  دست هپیرای 6

هوووووا و  طوووووو  7

 بندها   گردن

 الاسلاه   یضف

 شعرانی ها برنج دست 8

 صفوی ها دستواره 9

/ ترجمره بروجرردی از   یرزان الم ترجمه موسروی از  زیورها   10

 ال امع جوامع/ ترجمه صاحبی از جامع تفسیر

 

 تفسریر ، ترجمه بروجرردی از  المیزانموسوی از  هشود در ترجم همانگونه که ملاحظه می
بدون اشاره به دست، اساور به مطلرق زیرور ترجمره     ال امع جوامع، ترجمه صاحبی از جامع

 شده است.  

 ِ الحَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْريِ منِْ تحَْتهَِا الْْنَهَْوارُ يحَُلَّووْنَ ف َ يدُْخِلُ الَّذيِنَ آمَنوُا وَعَملِوُا الصَّ يهَوا إنَِّ الَلّه

  23/حج  وَلؤُْلؤًُا وَلبِاَسُهُمْ فيِهَا حَريِر   أَسَاورِ منِْ ذَهَبٍ منِْ 

را بره معنرای   « اسراور » هبرای از م رجمان واژ أَسَاورَِ منِْ ذَهَبٍ وَلؤُْلؤًُادر مورد عبارت 

؛ م  بوی، معزی، مشکینی، مکاره، فولادونرد،  انصاریان: های ترجمه :ک.اند  ر دانس ه« دس بند»
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انرد:   این گروه آیه موردنظر را چنین معنا کرده ملکی، فارسی، فیض الاسلاه، آی ی، طباطبایی .

 «.زیور کنند دس بندها از طلا و مرواریددر آن ا »

 . معنرای  صرفوی : هرای  ترجمره  :ک.ر  انرد  را ان خا  کرده« دس واره» معنای برای دیگر

یی زریّرن و  هرا  دسر واره به  آن ادر »سوره حج چنین آمده است:  23 عبارت موردنظر در آیه

توسرط جنرا  صرفوی     ذکرشرده رسد معنای  به نظر می «شوند. درشت آراس ه مى به مروارید

 نزدی  است. ورآلاتیزیعنی مطلق  موردنظربه معنای 
بیارایندشان انردر  »اند:  را مناسب تشخیص داده« دست برنج»معنای  برای از م رجمان هم

 .ی طبر یرتفسک: ترجمه .ر  «از زر و مروارید. ها رنجدست بباشت از 

در آن را  »نیز ذکرشده است: « زیورهای دست»ها معنای  افزون بر این در برای از ترجمه

 ای . ک: الای قمشه. ر« بندند. طلا و مروارید بر دست زیور
 

 حج هسور 23 ههای اساور در آی . ترجمه3جدول

 مترجم معنا یفرد

/ ترجمره  المیرزان ترجمه موسروی از   الاسلاه / یضف هادستبند 1

 جوامرع / ترجمه صاحبی از جامع تفسیربروجردی از 

 ال امع

 

 تفسریر ، بروجردی از المیزانموسوی از  هقابل توجه آن که با وجود آن که سه ترجم هنک 

کار  اسراور را بره معنرای مطلرق زیرور        هسرور  31در آیه  ال امع جوامع، صاحبی از جامع

سروره حرج بره معنرای دسر بند گرف ره انرد.         23همین واژه در آیه  هگرف ه بود، اما در ترجم

 هبند معنا نموده در حالی که در سرور  کا  اساور را طوق و گردن هالاسلاه نیز در سور فیض

 حج دس بند ترجمه کرده است.  
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ُّهُمْ رَورَاباً طَهُوورًا هأَسَاورِ منِْ فضَِّ عَاليِهَُمْ ثيِاَُ  سُندُْسٍ خُضْر  وَإسِْتبَرَْق  وَحُلُّوا   وَسَقاَهُمْ رَب
  21/انسان 

را مناسرب  « دس بند»که در این آیه آمده برای معنای  هأَسَاورَِ منِْ فضَِّ در مورد عبارت 

نصاریان، ریایی اصرفاانی، معرزی، مشرکینی، مکراره،     : اهای ترجمه :ک.ر  اند تشخیص داده

ایرن گرروه از    ، طباطبایی .یا قمشهی ی، الای آ، فارسی، فولادوند ، بند مچی، ملکی  گرمارود

 «.هایشان دس بند نقره فاه است و بر دست»اند:  م رجمان، آیه موردنظر را چنین معنا کرده

اند؛ در این صورت معنای عبرارت   را برگزیده« دس واره»گروه دیگری از م رجمان معنای 

 هرای:  : ترجمره ک. ر.« انرد  شرده  آراسر ه  هایى از نقرره  دس وارهو به »مذکور چنین آمده است: 

  .ی، صفوی، پایندهم  بو
و پیرایه ناراده شرده   » اند: تر دانس ه را صحیح« دست برنج»برای دیگر از م رجمان معنای 

  های: فیض الاسلاه؛ نسفی ترجمه :ک.ر « سیمین... برن ناا  دستباشند 
و پیرایه کررده شرده بره    : »درنظرگرف ه اند« اساور»را برای « اس وان»جنا  شعرانی معنای 

 شعرانی ک: .ر « ها از سیم اس وان

و پیرایره کررده شودشران    »اسرت:   را ذکر کررده « پیرایه»در این میان ترجمه طبری معنای 

هرای فروق،    طبرری  برر اسراس کراوش     ک: ترجمه تفسیر.ر «ها از سیم و شرا  دهد. پیرایه

همعنای دقیق عبارت   .«نقرهزیورآلاتی از »چنین اواهد بود:  أَسَاورَِ منِْ فضَِّ

 

 انسان هسور 21 ههای اساور در آی . ترجمه4جدول

 مترجم معنا یفرد

 پاینده ئ ی//قرا م  بوی ها دستواره 2

 شعرانی ها ستوانا   4

 ترجمه تفسیر طبری ها پیرایه 6

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

7.
6.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-1

2-
30

 ]
 

                            21 / 27

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.17.6.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-60954-fa.html


 1401بهار و تابستان ، 17ه ، شمار9ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

164 

م رجمران در تمرامی آیرات     هتوان گفت همر  بندی بحث در بخش دوه می به عنوان جمع

انرد و از   ها اسراور را بره زیرور مررتبط برا دسرت ترجمره کررده         چاارگانه یا در برای از آن

هرا، زیورهرای دسرت،     هرا، دسر ورن ن   ها، دسر برنج  هایی همچون: دس بندها، دس واره معادل

ی از م رجمران در  اند. الب ه تعرداد انردک   بندها و النگوها اس فاده نموده ها، مچ ها، دس ینه دس وان

 نماید.   اند که معنای کلی زیورآلات را القاء می یکی از آیات معادلی اس فاده نموده هترجم

امرا در   ؛آلات را آورده اسرت  فاطر معنای کلی زینت هاساور در سور هپور در ترجم کاویان

کار  اسراور را    هکا  اساور را به دس بند ترجمه نموده است. فیض الإسلاه در سور هسور

فراطر بررای آن زیورهرای دسرت و در      هبندها ترجمه نموده؛ امرا در سرور   ها و گردن به طوق

انسران   هطبرری در سرور   هعنوان معادل ان خا  نموده است. در ترجم سوره حج دس بند را به

در فاطر از معرادل دسر برنج اسر فاده شرده اسرت.       همعنای کلی پیرایه آمده است، اما در سور

 جوامرع و ترجمره صراحبی از   جرامع   تفسریر بروجردی از  ه، ترجمالمیزانموسوی از  هترجم
کا  بدون اشاره به دست، اساور به مطلق زیور ترجمه شده اسرت. امرا در    هدر سور ال امع

قابرل تأمرل آن کره تمرامی      هنک ر حج، معادل دسر بند آمرده اسرت.     ههر سه ترجمه در سور

 اند.   صورت جمع ترجمه کرده اساور آن را به هواژ هم رجمان در ترجم

 

   گیری نتیجه-3

 حایر:   در پشوهش

، مروردی  عنروان نمونره   با ان خا  واژه اساور بهتحلیلی و  -بر روش توصیفی  با تکیه  -1

م رجمران در مرورد    معادلسرازی سپس  ،صورت عملی نشان داده شد طی مراحل چاارگانه به

 .رفتاین واژه بر اساس ن ایج بدست آمده از مراحل مذکور، مورد ارزیابی قرار گ

بررسری  تحلیل در آیات مرتبط، از جات تحلیل واژگانی و بررسی لغوی، اساور  هواژ -2

آراء مفسران در تفسیر واژه و بررسی تاریخی اس عمال آن در عر  زمان نرزول قررآن کرریم،    

شناسان اینگونه بدست آمرد   قرار گرفت و از جمع آراء لغویان، مفسران و تاری  مورد بررسی

 اساور به معنای زیورآلات مربوب به دست است.   هکه واژ
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 ههرای لغروی، تفسریری و تراریخی برا نحرو       حاصل از ان اه پشوهش هن ی  هبا مقایس -3

کره م رجمران، بره     مرد آاساور به زبان فارسی چنین بره دسرت    هسازی م رجمان از واژ معادل

انرد   هایی را اسر فاده نمروده   اساور معادل هشناسان، برای واژ تبعیت از لغویان، مفسران و تاری 

های دست قرار دارند. جالب توجه آن که تمامی م رجمان نیز منطبق برا   زینت هکه در محدود

 اند.                        صورت جمع ترجمه کرده اساور آن را به هواژ هنظر لغویان در ترجم

تنارا در  یحلرون و حلروا    هواژدو بسیار مام آن است که بر اساس سیاق آیرات،   هنک  -4

همین چاار آیره و فقرط بررای اسراور اسر فاده شرده اسرت. بردین ترتیرب اسراور تنارا یرا             

تواند حرق مطلرب را در    ترین حلیه باش ی است و تفسیر یا ترجمه آن به دس بند نمی محوری

 مورد زیورهای باش ی ادا نماید.  
 

 منابع-4

 کریم قرآن*

1-ََ،  ق(.1415بیأوت:َدارالكتبَالعلمیه،َ)روحَالمعان ،َآلوس ،َمحمودَبنَعبدالّه

 ش .1374تاران: سروش،  قرآن،  ترجمهآی ی، عبدالمحمد،  -2

 تا(.َ)ب َ،امَالقأیَه،َمكهَمكأمه:َجامعهالبدی َف َعلمَالعأبیابنَاثیأ،َمبارکَبنَمحمد،ََ-3

َ،هالعلمییبییأوت:َدارالكتیبَالاریبَف َتفسیأَالغأییب،ََهتذكأابنَجو ی،َعبدالأحمنَبنَعل ،ََ-4

 ق(.1425)

 ق(.1421)َ،ه،َبیأوت:َدارالكتبَالعلمیالمحكمَوَالمحیطَالأعظمابنَسیده،َعل َبنَاسماعیل،ََ-5

 تا(.َ)ب َ،ه،َبیأوت:َدارالكتبَالعلمیالمخصصابنَسیده،َعل َبنَاسماعیل،ََ-6

 م(.2008)َ،هبیأوت:َدارالكتبَالعلمیتفسیأَابنَعأفه،َابنَعأفه،َمحمدَبنَمحمد،ََ-7

َبنَمسلم،ََ-8  ق(.1411)َ،الهلالَهبیأوت:َدارَوَمكتبغأیبَالقأآن،َابنَقتیبه،َعبدالّه

 ق(.1381)َ،الانو َه،َقاهأه:َمكتبموا َالقأآن،َمعمأَبنَمثن ،َهابوعبیدَ-9

 ش .1381  ،، تاران: فیض کاشانیترجمه قرآنارفع، کاظم،  -10

 ق(.1421)َ،التأاثَالعأب َ،َبیأوت:َداراحیاءهتهذیبَاللغ  هأی،َمحمدَبنَاحمد،ََ-11
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 ،، تاران: ان شارات علمی و فرهنگری ترجمه برگرف ه از تاج ال راجماسفراینی، شاهفور بن طاهر،  -12

 ش .1375 

  .ش1373  ،نشرداد: تارانلاهی ی،  شری  تفسیرعلی،  اشکوری، محمدبن -12

 ش .1380  ، س  الزهرا هقم: نشرفاطمقرآن،  ترجمهای، مادی،  قمشه الای -14

 و نقرد  برا  ه همرا کریم قرآن ترجمه چالش و مشاکله آرایه»اقده، عسگر،  بابازاده/ امیدوار، احمد -15

 .پن م سال، 60-47، 10 ، شبلاغت نقد و کاربردی بلاغت، «کریم قرآن از ترجمه هفت بررسی

   ش .1383  ،قم: اسوهقرآن،  ترجمهانصاریان، حسین،  -16

 تا(.َ)ب َ،ه،َبیأوت:َدارالكتبَالعلمیالمعومَالمفصلَف َالنحوَالعأب فوال،ََهبابت ،َعزیزَ-17

  .ش1366  ،صدر نشر :تارانقرآن،  ترجمهبروجردی، محمدابراهیم،  -18

  .ش1387  ،، تاران: آوای قرآنترجمه قرآنباراه پور، ابوالفضل،  -19

َبنَعمأ،ََ-20 بییأوت:َداراحییاءَتفسیأَبیضاویَ)انیوارَالتنزییلَوَاسیأارَالتاوییل(،َبیضاوی،َعبدالّه

 ق(.1418)َ،التأاثَالعأب 

 ش .1357  ،تاران: جاویدانقرآن،  ترجمه، ابوالقاسم، پاینده -21

 ق .1414  ،المعارف اسلامی هتاران: بنیاد دائرترجمه قرآن، پورجوادی، کاظم،  -22

بییأوت:َالكشی َوَالبییانَعینَالتفسییأَالقیأآن،َثعلب َنیشابوری،َابوَاسحاقَاحمدَبنَابأاهیم،ََ-23

 ق(.1422)َ،داراحیاءَالتأاثَالعأب 

َ،الآدابَه،َقیاهأه:َمكتبیالمعومَالاشتقاق َالمؤصّیلَلألفیااَالقیأآنَالكیأیمجبل،َمحمدحسن،ََ-24

 م(.2010)

 ،تاررران: ترروسی، ا برردره یرردونم رررجم: فر ،یمدر قررران کررر یررلدا یهررا واژهآرتررور، ی، جفررر -25

 ش .1395 

 ق(.1407)َ،،َبیأوت:َدارالعلمَللملایینالصحاحجوهأی،َاسماعیلَبنَحماد،ََ-26

 ش .  1390  ،، مشاد: آس ان قدس ریویترجمه قرآنحداد عادل، غلامعلی،  -27

 تا(.َ)ب ،،َبیأوت:َدارالفكأتفسیأَروحَالبیانحق َبأسوی،َاسماعیلَبنَمصطف ،ََ-28

 ق(.1425)َ،هبیأوت:َدارالكتبَالعلمیسأاجَالمنیأ،َخطیبَالشأبین ،َمحمدبنَاحمد،ََ-29

 تا .  بی ،سراوان: ک ابفروشی نورترجمه قرآن، دهلوی، احمد بن عبدالرحیم،  -30

 ش .1383  ،قم: موسسه تحقیقاتی دارالذکرقرآن،  ترجمهریایی اصفاانی، محمدعلی،  -31
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َ،ه،َبییأوت:َدارالكتیبَالعلمییعیأاس َالبییانَفی َحقیاسقَالقیأآنرو بهانَبقل ،َابنَاب َنصأ،ََ-32

 م(.2008)

 ق(.1414)َ،،َبیأوت:َدارالفكأتاجَالعأوسَمنَجواهأَالقاموس بیدی،َمحمدَمأتض ،َ،ََ-33

 ق(.1422)َ،دمشق:َدارالفكأتفسیأَالوسیط،َ،َه حیل ،َوهبَ-34

 ق(.1407)َ،،َبیأوت:َدارالكتابَالعأب تفسیأَالكشاف مخشأی،َمحمودَبنَعمأ،ََ-35

َ،،َتهأان:َمؤسسیهَمطالعیاتَاسیلام َدانشیتاهَتهیأانالادبَهمقدم مخشأی،َمحمودَبنَعمأ،ََ-36

 ش(.1386)

 ش .1374  ،تاران: ک ابفروشی اسلامیهترجمه قرآن، شعرانی، ابوالحسن،  -37

 مطالعرات ، «کرریم  قررآن  هرای ترجمره  از عرذا   واژه برابرناادهرای  بررسی»شکوری، م  بی،  -38

 .ششم سال، 164-133، 12 ، شحدیث و قرآن ترجمه

 ش .1375  ،، مشاد: آس ان قدس ریویترجمه تفسیر جوامع ال امعصاحبی، عبدالعلی،  -39

 ق(.1418)َ،دمشق:َدارالأشیدالودول،َصاف ،َمحمود،ََ-40

 ش 1382  ،نا ، تاران: بیترجمه قرآنصفارزاده، طاهره،  -41

 .ش 1388  قم: دف ر نشر معارف،ترجمه قرآن براساس المیزان، صفوی، محمدریا،  -42

، «یمدک ر حرداد عرادل از قررآن کرر     یترجمه جنا  آقا ینقد و بررس»یدمحمدریا، سصفوی،  -43

 .دوه و سی سال، 126-113، 192 ، شپشوهش آینه

المیزان ، قم: جامعه مدرسین حوزه علمیره  ترجمه تفسیر   قرآن ترجمه، محمدحسین، طباطبایی -44

 ش .1374  ،قم

َ،َقیم:َدفتیأَانتشیاراتَاسیلام َجامعیهالمیزانَف َتفسییأَالقیأآنطباطباس ،َسیدَمحمدحسین،ََ-45

 ،ق(1417مدرسینَحو هَعلمیه،َ)

َ،،َتهیأان:َانتشیاراتَناصأخسیأومومی َالبییانَفی َتفسییأَالقیأآنطبأس ،َفضلَبنَحسین،ََ-46

 ش(.1372)

 ش .1356  ،ترجمه تفسیر طبری ، تاران: توس  قرآن ترجمهطبری، محمد بن جریر،  -47

 ق(.1412)َ،هبیأوت:َدارالمعأفجام َالبیان،َطبأی،َمحمدبنَجأیأ،ََ-48

،َمحقیق:َمحمیدَحسیینَاشیكوري،َاییأان:َمومی َالبحیأینالطأیحي،َفخأالدینَبینَمحمید،ََ-49

 ش(.1375)َ،مأتضوي
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 م(.1997)َ،مصأَهقاهأه:َنهضالتفسیأَالوسیطَللقأآنَالكأیم،َطنطاوی،َمحمدسید،ََ-50

 تا(.َ)ب َ،،َبیأوت:َداراحیاءَالتأاثَالعأب التبیانَف َتفسیأَالقأآنطوس ،َمحمدَبنَحسن،ََ-51

َه:َمكتبیه،َالقیاهأهالعأبییَهمعومَمفأداتَالمشیتأکَالسیام َفی َاللغیعل َكمالَالدین،َحا م،ََ-52

 م(.2008)َ،الأداب

َمحمدَبنَعمأَفخأالدین،ََ-53 َ،،َبیأوت:َداراحیاءَالتیأاثَالعأبی مفاتیحَالغیبفخأَرا ی،َابوعبدالّه

 ق(.1420)

 م(.1980)َ،للكتابَهالمصأیَهمصأ:َالهیئمعان َالقأآن،َفأاء،َیحی َبنَ یاد،ََ-54

 ق .1411  ،تاران: دف رمطالعات تاری  و معارف اسلامیقرآن،  ترجمهفولادوند، محمدمادی،  -55

 ش .1378  ،فیض الإسلاه، علی نقی، ترجمه قرآن، تاران: فقیه -56

 ،، تارران: مرکرز فرهنگری درسراایی از قررآن     ترجمره برگرف ره از تفسریر نرور    قرائ ی، محسرن،   -57

  .ش1388 

 حسرن  محمرد  ک ابفروشری : ، تارران المخرالفین  فری للرزاه   الصادقین مناجالله،  ف ح کاشانی، ملا -58

  .ش1336  ،علمی

 ش .1372  ،، تاران: اقبالترجمه قرآنکاویان پور، احمد،  -59

 ش .1371  ،، تاران: حکمتترجمه قرآنم  بوی، سیدجلال الدین،  -60

 بنیراد  ان شرارت : تارران ایرانری،   و سرامی  زباناای با عربی تطبیقی فرهن جواد،  مشکور، محمد -61

  .  ش1357  ،ایران فرهن 

 ش .1381  ،قم: نشرالاادیقرآن،  ترجمهاردبیلی، علی،  مشکینی -62

 ق(.1417)َ،،َتهأان:َو ارتَارشادَاسلام التحقیقَف َكلماتَالقأآنَالكأیممصطفوی،َحسن،ََ-63

 ش .1372  ،، قم: اسوهترجمه قرآنمعزی، محمدکاظم،  -64

 ق(.1424)َ،،َقم:َدارَالكتابَالاسلام التفسیأَالكاش مغنیه،َمحمدجواد،ََ-65

 ش .1373  ،قم: دف رمطالعات تاری  و معارف اسلامیقرآن،  ترجمهمکاره شیرازی، ناصر،  -66

 ش .1397  ،، تاران: علی ملکیترجمه قرآنملکی، علی،  -67

 ق(.1410َ)َ،،َقم:َمكتبَالاعلامَالاسلام الإفصاحموس ،َحسینَیوس ،ََ-68

 ش .1384  ،تاران: قدیانیترجمه قرآن، موسوی گرمارودی، علی،  -69

 ش .1374  ،قم: جامعه مدرسین حوزه علمیه قمترجمه تفسیر المیزان، موسوی، محمدباقر،  -70
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 ش(.1371)،،َتهأان:َامیأكبیأالابأارَهكش َالاسأارَوَعدمیبدی،َاحمدبنَمحمد،ََ-71

َهالعأبییَهمملكیامَالقأی،ََه:َجامعهالسعودیَهالعأبیَه،َمملكمعان َالقأآننحاس،َاحمدَبنَمحمد،ََ-72

 ق(.1409)َ،هالسعودی

 ش(.1376)َ،تهأان:َسأوشتأجمهَقأآن،َنسف ،َعمأَبنَمحمد،ََ-73

بییأوت:َدارالكتیبَتفسییأَغأاسیبَالقیأآنَوَرغاسیبَالفأقیان،َنظامَالاعأج،َحسنَبنَمحمد،ََ-74

 ق(.1416)َ،هالعلمی

 ش .1386  ،، قم: مرکز طبع و نشر قرآن کریمترجمه قرآنیزدی، محمد،  -75
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